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[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARF

CHOFOABA

MEWKAY HPABITEJICTBOTO HA PEHYlJIHKA JIATBH5 H

HPABIITEJICTBOTO HA PEIyuIlHKA FIJIFAPH$l 3A B3AHMHO

1PEMAXBAHE HA H3HCKBAHSIMTA 3A B11311

HpaBtiTenCTBOTO Ha Peny6mKa JaTBHi Ht npaBHrefICTBOT0 Ha

Peny6niiKa frajiraps, HapHqaHii rlO-HaTaTbK ",aoroBapmHuTe cTpaHH",

BO)ICHH OT BOJ5iTa cm aa yJIeCHIBaT CBO6OAHHTe lnbTyBaHHHA Ha CBOHTe

rpaYKjlaH H )fejiaHHeTO CH aa c-b.JeHCTByBaT 3a paBHTHeTO Ha rIpH51TeA211c

OTHOueHHAl MeKI.Iy CBOHTe JlpA>aBlI,

ce 4oroBopixa KaKTO cJiealBa:

'lrieH 1

1. FpaaaHHTe Ha BCxi<a aioroBapima cTpaHa, KOrITO rIplTeNIaBaT
BaJrIHIHH UOKyMeHTHl 3a [IBTyBaHe, nIOCoqeHil B Hpimo)KeHHeTO K-bM

HaCTo3IauaTa Cjoro A6a, ca cBo6oami aa BJIH3aT H npe6iBaBaT Ha TepHTOpHATa

Ha apyraTa ,MoroBapmia cTpana 6e3 BH3a ao 90 (zeBeTfleceT) alHi s paMKCixe

iia LICCT Meceua.

2. Fpa)KaHnTe Ha BCHKa AOIroBapnua crpaHa SflH3aT H Ha"yCKaT

TepHT0p aHTa Ha IpyraTa oroBapma CTpara npe3 rpaHHnmlTe nyHKTOBe,

OTKpHTH 3a Mc)KeyHapojeF rIbTIIHqeCKH TpaIHK.

TlJen 2

Fpaw2IaHMTe iia BCAKa )IOFOBapxuLa cTpaHa, KOHTO BJBH3aT Ha

TeplITOpifTa Ha uipyraTa AoroBap1ua czpaHa 3a cpoK no-,l'jlbr oT 90
(reBeTueceT) RIHH B pa.MKITe Ha Luecr meceua H.uH C uLej yrHpa)KHBaHe Ha
TpYltoBa )jeHHoCT 11111 o6

y'ieHHe, Tpsl6Ba npe BapHTeMIo ia ce CHa6AAT C B133a

OT KOMeTeHTHHTe opraHH iia C1.OTBeTHaTa gloroBapAmLa cTpaHa.

laen 3

1. rpaKfajHTe Ha BCA1Ka goroapnma cTpaHa, KOTO ca cuywreyni Ha

.aHIJromaTHqeCKo HIM KOHCYJICKO npeaCTaBHTenCTBO, MeamnyHapojAHa

opraHH3aUH1 WN TbpFOBCKO rpeAICTaBHTejiCTBO Ha TepHTopHATa Ha ztpyraTa
torOapauia cTpaHa, MoraT 4a BJI13aT, H3JIH3aT H1TH npe6HnaBaT Ha
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TepHTOpHATa Ha npfemawaTa Jloroaapaua cTpaHa 6e3 BH3a npe3 neliHq

nepHo Ha CBORTa aKpelJ1HTatIHR pH ycJoIBHe, 4e npure)KaaaT AIOKYMeHT 3a

AOKa3BaHe Ha O4HLtHaIHHA HM CTaTyT.

2. rpa c.raHHTe Ha BCIKa QorOBapAua cTpaHa, kOHTO ca qneroBe iia
ceMegCTBaTa Ha iHLiaTa, ynoMeHaTH B anHrHeA I Ha TO3H Mneti H KOHTO )KHBeZT
3aejtHo C TAX B ejjHO AOMflHHCTBO H HMaT aKpeAHTatIHSa OT AtpyraTa

MoroBapAwa cTpana, MoraT aia BJTH3aT B HeliHaTa TepHTOpHA, aa npe6HBaBaT

TaM rpe3 aepHoxa Ha MaiiiaTa CH 6e3 BH3a H ua A HanyCKaT 6e3 cnetlumanHO
pa3peteHHe.

LIJueH 4

I. l-pamcmaHUTe Ha BCAKa AOrOBapaiua cTpaHa, no BpeMe Ha npeCTOA CH
Ha TepHTOpHnTa Ha RpyraTa QLoroaapAiua cTpafa, cnla3aaT 3aKOHHTe Ha Ta3H

goroBapana cTpaHa.

2. FpaxiaaHHTC Ha A.OrOBapAMHTe cTpaHH, KOHTO ca HapYWHAH
pa3nopejt6HTe Ha HaCToSitaTa Cnoroa6a Him npaBHnaTa 3a iipe6HBaBaHe Ha

TepHTOpHATa Ha ApyraTa ,qoroBap3tua cTpaHa, HOCAT OTFOBOpHOCT coopeii

3aKOHHTe Ha CWOTBeTHaTa goroBapAwa cTpaHa.

qjleH 5

BcRKa JAorOBapaimla cTpaaa CH 3aria3Ba npaBOTO Aa oTKaaKe BJ1H3aHe

Ha111 aa npeKpaTH npe6HuaBaHeTO Ha CBOA TepHTOpHI ua rpa)KaaHH Ha atpyraTa
JAoroBapsnna cTpaHa no npH4HHH, CBlp3alH cbc cHrypuocrTTa, o6tLecTBeHOTO

3.apaBe HnIH o6wecTeHA peji HJH B ciy'agi, qe Te3H rpaxrKOHH He

lpHTe)KaBaT ZOCTaT'fIHH cpe CTBa, 3a Aa ce H3,TbpKaT nO BpeMe Ha npecToA

C1H.

tljeii 6

1. MHHHCTPHTe Ha B'bHLIHHTe pa6oTH Ha Joroap$Imttte cTpaHH, cneai

nOAfIHCBaHe Ha HaCTO tLaTa Cnoroa6a, HO He nO-KLCHO OT 30 (TpHaeceT) AHK

npeRH BnH3aHeTo A B cHiia, cH pa3MeHT, no guninota-rqecKrl nbT, o6pa3ut
OT BaJHAHHTC IOKyMeHTH 3a LteallTe Ha Crnorog6ara, nocoienu B
'Ipuuio)KeHHeTO K'bM HeA.

2. B cnyar Ha H3MeHeHHe Ha Ba]IHAHHTe AOKyMeHTH 3a nLTyBaHe Him

BLBexfaaHe Ha HOBH TaKHBa, goroBapiuHTe cTpaHH CH pa3MeHIT, no

2lHnhioMaTHqecKH IT, o6pa3uH OT TAX 3ae/iio c u3aaa Heo6xotHMa
lfl4opMaliA, CBbp3aHa c IIOJI3BaHeTo Ha Te3H AIoIyMeHTH Hag-K'ICrLo 30
(TpHiecer) 1AHH npeA ,taTaTa Ha B ,extaueTo HM.
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'TIHn 7

1. FpaxjIaHHwe Ha BCAKa TloronapAiua cTpan a, qItt1TO joK)-meHTH 3a

n[TyBare ca 6Hmn 3ary6etn, OTKpaaHaTim HJH rOBpCeeHH Ha Tep[ITOpHlTa Ha

,apyraTa ,ioroBapsma cTpaHa, ca AJIflHH He3a6aBHo aa yBeAOMBT MeCTHHTe
KOMreTeHTHH opraH, KORHTO HM H3aIaBaT RKyMCHT, lOTB gpnaBau THXHOTO

3a fBjleHHe.

2. B ciyniaTe no UIllHe I na TO311 TleH, C-bOTBeTHOYrO

xtI[IJIOMaTltiCCKO tuni KOHCyjiCKO ripeICTaBHTenCTBO H3Ilaml HOB AOKYMelT 3a
lFbTyBaHC Ha CBOHae rpa KnaHn, C KOITO Te Ra MoraT qa HarycHar FpaHHiH-re

Ha ripneMauiaTa gIoroBapALRa cTpaHa B CIOfBeTCTBfe C HeHHOTO

3aKOHOaaTejICTBO.

qnjeH 8

AKO B xoaa Ha H3riwiHeHHe Ha i-iacToxntaTa Cnoroa6a BB3HHKHaT
cnopoBe anu pa3Hornacim, 4LoroBapALwnTe cTpaiH rH ypeKaaT nocpe'CTBO.

nperOBOPH H KOHCy.rITauiH rio )jHnnoMaTHzecKH iT.

'-IJcH 9

BcsnKo H3MeHeHHe Ha HacroAumaTa Cnoroa6a, UOrOBOpeHO n ehciy
,LoroaaplmuIwe Ci-paHH, BJ1H3a B cHnia qpe3 pa3M1Ha Ha HOTH.

t Ilen 10

1. BcRKa Jtoronapua cxpana MO)(e BpeMeHHO Eta rlpeycTaHoBH,
H3U1RJO HinH oTaCTH, )iefiCTBHeTO Ha HaCTO1LaTa Cnoroa6a Ha OCHOBaHHe Ha

npHIpHHH, CBbp3aHit CC 3anglwTaTa ina Tbp>aBHaTa CHFypHOCT, O6LeCTBeHHM

pe~u Hnni o6uLeCTBCelOTO 3)lpaBe, KaTo HHCMeHO yBeqOMio 3a TOBa TjpyraTa

4(OFOBapAMa CTpaHa. I-peyCTaHOBlBaHeTO BJIH3a B CHJIa HC3a6aBHo H OCTaBa B

cHna 2io nociieiBaLuo yBeioMneime.

2. UfOroBapAinaTa crpaHa, KO5TO e B-LBea~a MepKI[Te no a~JllHe5 I TO3H
q.qCti, aii e)Kno yneaIOMNBa, no EiHnfloMaTHqeCKH rIT, ,qpyraTa AToronapmuna
cTpala 3a OTMNHaTa Ha Te3H MepKH.

"in ei I I

1. HacToAUwaTa Cnorozi6a ce cKlcioqa 3a HeonpeleneH CpOK H BnH3a B
cHiia 30 (TpHjueceT) AIHH cnea nonyqaBane Ha nocne~tnaTa OT HOTHTe, C KOHTO
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,Jorosapm Te cTpaHll ce yBeOMABaT B3aHMHO 3a H311LJIHeHHe Ha
BbarpelHOlpaBHHTe npouenypm, Heo6XOIHMM 3a BJIH3aHeTo A B cHmla.

2. BCAKa JgoroBapsina cTpaHa MowKe ia npeKpaTH BaiiHAHOCTTa Ha
macToiiaa CrioroA6a, KaTo yBegoMH nHc/ieHo 3a Toaa ApyraTa AoroBapqma
cTpaHa no A2njioMaTHecKH inT. B TaK-bB cny-iart Cnorozt6aTa CTaBa
HeaajnnAHa 30 (TpnmAece-r) AHH cnet Aa-aTa Ha nojiylaBaHe Ha TaKoBa

yBezloMnenHe.

43rOTBeHa B .i... . Ha .. . . B Ba euHaKBH

eK3eMrIlslpa, BCeKH OT KOHTO Ha JIaTBHHCKH, 61,jrapcKm H aHrJIHiCKHV e3HIIH,

KaTO BCHKH TeKCTOBe ca c e1iaKBa crna. B cnyqarl Ha B1a3HHKBaHe Ha

cnopoBe OTHOCHO TI, nKyBaHeTO, npeBec HMa aHrI4IH4CKHAIT TeKCT.

3A HIPABI4TEJICTBOTO HA 3A HPABUTEJICTBOTO HA
PERlY13J1HA JIATBiII: PEIIYIJ1HKA sLJIrAPHRi:
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IIP11JIO)KEtlIHE

BAJIWIIAI JOKYMEHTH 3A HIITYBAHE 3A UEJIHTE HA
HACTO5IHtATA CHOFO-BA CA:

1. 3a IpaW~AiaHFrC Ha Penry6IGaiKa I1,niapiti

a) nacnopT
6) 2u1motlI aTl-eCKti nacnopT
B) cHy>Ke6eH nacnopT
r) MOPALKrI nacnopT
Ai) BpeMeHeH OKyN1eHT 3a 3aBpHaHC B Peny6nmKa b1biraptiA
(pass es-laissez)

2. 3a rpaKaHrre Ha Peny6miKa JaTBIISI

a) o6HKHoBef riacrIopT

6) .!HjnIOMaTiqecK nacnopT
1) cinywe6eii nacnopT
r) BpeMeHeH UloKyteHT 3a 3asphtliaHe B Peny6nmKa JIaTBHi
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

ON MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Bul-
garia hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Guided by the will to facilitate the free travels of their nationals and desirous to pro-
mote the development of the friendly relations between their states,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Citizens of either Contracting Party who hold valid travel documents specified in the
Annex to this Agreement shall be free to enter into and stay on the territory of the other
Contracting Party without a visa for up to 90 (ninety) days within a period of six months.

2. Citizens of either Contracting Party shall enter into and depart from the territory of
the other Contracting Party through the border check- points open for international passen-
ger traffic.

Article 2

Citizens of either Contracting Party who enter into the territory of the other Contract-
ing Party for a period longer than 90 days within a period of six months or to engage in pro-
fessional activities or for educational purposes should obtain a visa in advance from the
competent authorities of the respective Contracting Party.

Article 3

1. Citizens of either Contracting Party, who are members of the staff of a diplomatic

or consular mission, an international organization or a trade mission located on the territory
of the other Contracting Party, may enter into, depart from or stay on the territory of the
receiving Contracting Party without a visa for the full duration of their accreditation pro-
vided they have a document to prove their official status.

2. Citizens of either Contracting Party who are members of family of the persons re-
ferred to in Paragraph I of this Article and who live with them in the household and who
have accreditation of the other Contracting Party, may enter into its territory, stay there dur-
ing the period of their assignments without a visa and leave it without a separate permis-
sion.
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A rticle 4

1. Citizens of either Contracting Party, during their sojourn on the territory of the other
Contracting Party, shall observe the laws of the Contracting Party.

2. Citizens of the Contracting Parties who have violated the provisions of this Agree-
ment or the regulations of stay on the territory of any Contracting Party shall be liable under
the laws of the respective Contracting Party.

.4rticle 5

Either Contracting Party reserves the right to refuse the entry or to terminate the term
of stay on its territory of citizens of the other Contracting Party for reasons of security, pub-
lic health or public order or in case they do not possess sufficient means to support them-
selves during their stay.

Article 6

1. The Ministries of Foreign Affairs of the Contracting Parties, upon the signing of this
Agreement but not later than 30 (thirty) days prior to its entry into force, shall exchange,
through diplomatic channels, specimens of the valid documents for the purposes of this
Agreement as listed in the Annex hereto.

2. In case of any modification of the valid travel documents or introduction of new
ones, the Contracting Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens
thereof along with all the necessary information bearing upon the use of these documents
not later than 30 (thirty) days prior to the date of their introduction.

Article 7

1. Citizens of either Contracting Party whose travel documents have been lost, stolen
or damaged on the territory of the other Contracting Party shall be required to promptly in-
form the local competent authorities which shall issue a document confirming their appli-
cation.

2. In cases of Paragraph I of this Article the respective diplomatic or consular mission
shall issue a new travel document to its citizens by virtue of which they may leave the bor-
ders of the receiving Contracting Party pursuant to its legislation.

Article 8

If disputes or disagreements arise in the course of application of this Agreement, the
Contracting Parties shall settle them by negotiations and consultations through diplomatic
channels.
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Article 9

Any amendment of this Agreement agreed upon by the Contracting Parties shall be ef-
fected by exchange of notes.

Article 10

1. Either Contracting Party may temporarily suspend, in whole or in part, this Agree-
ment on the grounds of the protection of State security, public order or public health, by
notifying the other Contracting Party in writing. The suspension shall become effective im-
mediately and shall remain in force until further notice.

2. The Contracting Party, which has introduced the measures under Paragraph I of this
Article, shall duly notify, through diplomatic channels, the other Contracting Party of their
revocation.

Article 11

I. This Agreement is made for an indefinite period of time and shall enter into force

30/thirty/days after the receipt of the latter of the notes by which the Contracting Parties
have informed each other of the completion of all internal legal procedures required for its
entry into force.

2. Either Contracting Party may terminate the validity of this Agreement by notifying
in writing the other Contracting Party to that effect through diplomatic channels. In this
case the Agreement shall become ineffective 30 (thirty) days after the date of receipt of
such a notification.

Done at Riga on 5 July 2002 in two identical copies each of them in the Latvian, Bul-
garian and English languages all texts being of equal value. In case of disputes regarding
interpretation arises the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Government of the Republic of Bulgaria:

SOLOMON PASSY
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

Valid travel documents for the purposes of this Agreement shall be as follows:

1. For the citizens of the Republic of Bulgaria

a/ ordinary passport

b/ diplomatic passport

c/ service passport

d/ seaman's passport

e/ temporary document for return to the Republic of Bulgaria /passes laissez

2. For the citizens of the Republic of Latvia

a/ ordinary passport

b/ diplomatic passport

c/ service passport

d/ temporary document for return to the Republic of Latvia
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

BULGARIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SAVSTARPI4JU ATTEIKSANOS NO VIZAM
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Latvijas Republikas valdiba un Bulg~rijas Republikas valdTba,
turpmak sauktas par "Ligumsldzfjdin PusZim",

vadoties no v~leands atvieglot savu pilsoqu brivu parvieto§anos un
v Wedamds sekmft draudzigu attiecibu attisttbu abu valstu starpd, ir
vienoju~ies par turpm~ko:

1. pants

1. Vienas Llgumsldz~jas Puses pilso~i, kuriem ir a Liguma
Pielikum5 nordditie derigi cejo~anas dokumenti, var bez vizas brivi
iecelot un uzturities otras Lgumsledzfjas Puses teritorij, lidz 90
/devindesmit/ diendin seu mlnegu laikd.

2. Vienas Ligumsledz~jas Puses pilso~i iecelo un izcelo no otras
LigumsldzZjas Puses teritorijas caur robe2kontroles punktiem, kas
atvZirti starptautiskai pasajeru satiksmei.

2. pants

Vienas Ligumsldz~jas Puses pilso~iem, kas iecelo otras
Ligumsldzejas Puses teritorija uz laiku, kas parsniedz 90 dienas segu
mne~u laik5, vai iecelo ar noluiku veikt profesionalu darbibu vai macibu
nolIkd, iepriek§ jdsapem viza no attiecigas Ligumslldzijas Puses
kompetentaj~m institficij~m.

3. pants

1. Vienas Ligumsldz~jas Puses pilsoqi, kuri ir otras
Llgumslidz~jas Puses teritorij, esogas diplomdtiskds vai konsulIr~s
pdrst.vniecibas personala locekli, starptautisko organizciju vai
tirdzniecibas pdrst.vniecTbu persondla locekli, var iecelot un izcelot no
uzqemo§5s Ligumsledzzjas Puses teritorijas, kA ard uzturities tajd bez
vizas visu akreditacijas laiku ar noteikumu, ka viigiem ir dokuments, ar
ko pieradit savu oficialo statusu.
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2. Vienas Ligumsladzejas Puses pilsoni, kuri ir M! panta 1. punkta
min to personu gimenes locekli un dzivo ar tdm kopTgd saimniecba un
kuriem ir otras LigumslIdzIFjas Puses akreditacija, var bez vizas iebraukt
un uzturEties Ms valsts teritorijd visu norikojuma laiku un izbraukt no tds
bez ipagas atlaujas.

4. pants

1. Vienas Ligumsldzfjas Puses pilsoni uzturgan~s laikd otras
Ligumsledzajas Puses teritorij5 jaievdro Us Ligumsldz~jas Puses
likumus.

2. Ligumsl8dzaju Pu~u pilsopi, kuri ir parkapugi N Liguma
noteikumus vai uzturEands noteikumus kadas LgumsIdz~jas Puses
teritorijd, nes atbildibu saskapa ar attiecdgas Ligumsldzijas Puses
likumiem.

5. pants

Abas LTgumsldzajas Puses patur ties-has atteikt iebrauk~anu vai
p~rtraukt uzturganfs termipu savd teritorijd otras Llgumslddzajas Puses
pilsopiem pamatojoties uz drogTbas, sabiedribas veselibas vai
sabiedriskas kartibas apsv~rumiem vai, ja vipiem nav pietiekamu iztikas
lidzeklu uzturEgans laikd.

6. pants

1. LigumslfdzEju Pugu Arlietu ministrijas p~c §T Liguma
parakstiganas, bet ne v6I5k k5 30 (trisdesmit) dienas pirms t5 stganfs
spaka, pa diplomatiskajiem kanaliem apmainds ar Liguma Pielikuma
min~to derigo dokumentu paraugiem kopa ar visu vajadzigo informciju
par go dokumentu izmantoganu.

2. Izmaii~u gadijuma spaka esogajos celo~anas dokumentos vai
jaunu dokumentu ievieganas gadijum5 Ligumsldzijas Puses pa
diplomatiskajiem kanaliem apmainds ar ,o dokumentu paraugiem kopa ar
visu vajadzigo inform~ciju par go dokumentu izmantoganu ne velk kA 30
(trisdesmit) dienas pirrns to ievieganas dienas.
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7. pants

1. Vienas. LUgumslIdz~jas Puses pilsogiem, kuru celoganas
dokumenti ir pazaudti, nozagti vai bojdti otras Llgumslkdzejas Puses
teritorij5, nekavijoties ir jdinform viet~jas kompetentfs iestades, kuras

izdod to iesniegumu apliecino~u dokumentu.

2. Si panta 1. punkt5r min~tajos gadijumos attieciga diplomftiskd vai
konsulara prstavnieciba izdod saviem pilsoniem jaunu cejoganas
dokumentu, ar ko tie var izcelot arpus uznmejas Lgumsl~dztjas Puses
robe25m saska95 ar tfs tiesibu aktiern.

8. pants

Ja 9i Lguma piemeroganas laikd rodas stridi vai dornstarpibas,
Ligumsledzajas Puses tos iz ir sarunu un vienoangs celd izmantojot
diplomftiskos kanalus.

9. pants

Visus 91 Liguma grozijumus, par ko Ltgumsledzejas Puses
vienoju~s, veic notu apmaitias ceJd.

10. pants

1. Viena Ligumslkdz~ja Puse var uz laiku pilnigi vai daj~ji aptur~t
o Ligumu, pamatojoties uz valsts drogibas, sabiedrisk5,s kartibas vai

sabiedrTbas veselibas aizsardzibu, sniedzot otrai LUgumsladzejai Pusei
rakstisku pazipojumu. Apturfana stgjas sp~kd nekav~joties un paliek
spkg lidz turpmakam pazixojumam.

2. Ligumsldz~ja Puse, kas ieviesusi pasakumus saskatpd ar 9d panta
1. punktu, izmantojot diplomatiskos kanilus, laicigi pazio otrai
Lgumsldzejai Pusei par apturEganu.

11. pants

1. Sis Ligums ir nosl~gts uz nenoteiktu laiku un stdjas spZkd 30
(trisdesmit) dienas p~c p djds notas saiaemganas, ar ko LtgumslkdzZjas
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Puses inform viena otru par to naciondlajd likumdogand noteikto praslhu
izpildi attiecba uz Liguma spEkd stdanos

2. Viena Lgumsldz~ja Puse var pirtraukt 9i Liguma sp~kd

esarnibu, rakstiski informajot otru Ligumsledzju Pusi pa

diplomitiskajiem kandliem. Saja gadijuma Ligums zaud6 spfku 30
(trisdesmit) dienas p&c gda paziqojuma sakemanas dienas.

Sastadits .. ......... ........ divos identiskos

eksempldros, no kuriem katrs ir latviegu, bulgaru un anglu valodd, visi

teksti ir vienlidz autentiski. Stridu gadijumd attiecdb uz interpretaciju,
noteicogais ir teksts anglu valodd.

LATVIJAS REPUBLIKAS
TVAL- AS VARDA

BULGARIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA

,I--,



Volhum 2301, 1-41012

PIELIKUMS
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN BULGARIJAS

REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMAM PAR SAVSTARPEJJU
ATTEKSANOS NO VIZAM

Derigi celo~anas dokumenti f Liguma m~rkiem ir 9di:

1. Bulgarijas Republikas pilsoniern

a) pilsoi a pase
b) diplomatiska pase
c) dienesta pase
d) jamieka pase
e) pagaidu dokuments, lai atgrieztos Bulg.rijas Republika (passes

laissez)

2. Latvijas Republikas pilsoipiem

a) pilsoia pase
b) diplomtiska pase
c) dienesta pase
d) pagaidu dokuments, lai atgrieztos Latvijas Republika
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE RE-

LATIF A LA SUPPRESSION MUTUELLE DES FORMALITES DE VISAS

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Bulgarie, ci-apr~s d@nomm~s " les Parties contractantes "),

R~solus A faciliter le libre mouvement de leurs nationaux et d~sireux de renforcer les
rapports amicaux entre leurs tats,

Conviennent comme suit :

Article premier

1. Les citoyens de chacune des Parties contractantes dtenteurs de l'un des titres de
voyage en cours de validit6 qui sont 6num~r~s en annexe au present Accord sont libres d'en-
trer dans le territoire de lautre Partie contractante et d'y sjourner pendant 90 jours au plus
au cours de toute p~riode de six mois sans avoir de visa.

2. Les citoyens de chacune des Parties contractantes peuvent entrer dans le territoire
de rautre Partie contractante par tout poste frontibre ouvert A la circulation internationale
des personnes.

Article 2

Les citoyens de chacune des Parties contractantes qui entrent dans le territoire de
l'autre Partie contractante pour y sjourner pendant plus de 90 jours au cours de toute p&-
riode de six mois ou afin de s'y livrer A des activit(s professionnelles ou d'y poursuivre des
dudes doivent obtenir pr~alablement un visa aupr~s des autorit~s comp~tentes de lautre
Partie contractante.

Article 3

1. Les citoyens de chacune des Parties contractantes qui appartiennent au personnel
d'une mission diplomatique ou consulaire, d'une organisation internationale ou d'une mis-
sion commerciale situ~e dans le territoire de lautre Partie contractante peuvent entrer et s6-
journer dans le territoire de la Partie contractante h6te et en sortir sans visa pendant toute
la dur~e de leur accreditation sous rserve de d@tenir un document attestant de leur statut
officiel.

2. Les citoyens de chacune des Parties contractantes qui sont membres de la famille de
l'une des personnes dont il est question au paragraphe 1 du pr&sent article, qui vivent avec
eux sous le mme toit et qui sont accr~dit~s par lautre Partie contractante peuvent entrer
dans le territoire de cette autre Partie contractante et y sjourner pendant la dur~e de leur
mission sans avoir de visa et en sortir sans autre autorisation.
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Article 4

1. Les citoyens de chacune des Parties contractantes doivent, pendant leur s~jour dans
le territoire de l'autre Partie contractante, respecter les lois de cette autre Partie contractante.

2. Les citoyens de chacune des Parties contractantes qui contreviennent aux disposi-
tions du pr6sent Accord ou des rbglements relatifs au sjour des trangers dans le territoire
de l'autre Partie contractante sont passibles de sanctions aux termes des lois de cette autre
Partie contractante.

Article 5

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser l'entrc ou d'abr~gcr le
sijour de tout national de lautre Partie contractante pour des raisons de s~curit&, de sant&
publique ou d'ordre public, ou s'il ne possbde pas de moyens suffisants pour assurer sa sub-
sistance pendant son sjour.

Article 6

1. Lors de la signature du present Accord, mais au plus tard 30 jours avant son entr6e
en vigueur, les Ministbres des affaires &trangres des Parties contractantes &changent par la
voie diplomatique les modles des titres de voyage admis aux fins du pr&sent Accord, qui
sont num&s en annexe.

2. En cas de modification du formulaire actuel des titres de voyage admis aux fins de
pr&sent Accord ou de [adoption de nouveaux formulaires, chaque Partie contractantes fait
tenir l'autre, par la voie diplomatique, les modbles des nouveaux formulaires, accompa-
gn6s des toutes les informations ndcessaires quant 5+ l'emploi de ces titres de voyage, au plus
tard 30 jours avant la date de leur mise en vigueur.

Article 7

1. Les citoyens de chacune des Parties contractantes dont le titre de voyage est perdu,
vole ou endommag6 dans le territoire de lautre Partie contractante sont tenus d'informer
sans retard les autorit{s comp~tentes locales, en &hange d'une piece attestant de leur d&-
claration.

2. Dans les cas dont il est question au paragraphe I du present article, la mission diplo-
matique ou consulaire comp~tente dlivre aux citoyens de son pays un nouveau titre de
voyage permettant A ceux ci de franchir les frontibres de Ia Partie contractante d'accueil en
conformit& avec les lois de celle-ci.

Article 8

Tout diffrend ou de d~saccord s'6levant entre les Parties contractantes quant A l'appli-
cation du present Accord est r~gl& par des n{gociations ou consultations mendes par la voie
diplomatique.
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Article 9

Toute modification que les Parties contractantes conviendraient d'apporter au present
Accord s'effectue par &changes de notes.

Article 10

1. Chacune des Parties contractantes peut suspendre provisoirement I'application du
present Accord, en tout ou en partie, pour des motifs de protection de la scurit6 de I'ltat,
de l'ordre public ou de la sant6 publique en adressant une notification 6crite A I'autre Partie
contractante. La suspension prend effet imm~diatement et reste en vigueurjusqu'A nouvel
avis.

2. La Partie contractante qui a proc~d& A la suspension dont il est question au paragra-
phe 1 du present article doit notifier par la voie diplomatique la levee de cette mesure
lautre Partie contractante.

Article 11

1. Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~finie et il prendra effet 30 jours
apr~s la reception de la demi~re des notes par lesquelles les Parties se seront notifi& l'une A
rautre l'accomplissement de toutes les formalit~s internes prescrites pour son entree en vi-
gueur.

2. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord en adressant A
l'autre, par la voie diplomatique, une notification 6crite A cet effet. L'Accord cesse alors
d'avoir effet 30 jours apr~s la date de reception de cette notification.

Fait h Riga le 5 juillet 2002 en deux exemplaires identiques en letton, en bulgare et en
anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diff~rend, l'anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie

SOLOMON PASSY
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ANNEXE A LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE RE-
LATIF A LABOLITION MUTUELLE DES FORMALITES DE VISA

Les titres de voyage ci-aprbs sont admis aux fins de pr6sent Accord

I. Pour les citoyens de la R~publique de Bulgarie

a) Passeport ordinaire;

b) Passeport diplomatique:

c) Passeport de service;

d) Passeport de matin;

e) Laissez passer de retour en R~publique de Bulgarie.

2. Pour les citoyens de la R~publique de Lettonie

a) Passeport ordinaire;

b) Passeport diplornatique

c) Passeport de service:

d) Titre de voyage provisoire pour rentrer en R~publique de Lettonie.


